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The paper describes the design and structure of a Slovene-English term extraction system. Although the state-of-the-art 
systems operate on hybrid approaches  using various levels of linguistic analysis, sometimes including semantic information, 
the aim here was to implement both statistical and linguistically motivated methods for both languages and compare the 
results. It is shown that some methods typically used in Information Retrieval can successfully be implemented for term 
extraction purposes, and we use cognates to supplement the results of word alignment. In general, as was expected, the 
linguistically motivated approach preforms better, however both precision and recall could still be improved by fine-tuning 
and implementation of further components. In the last two sections we briefly discuss the problems of evaluation and 
applicability.    

1. UVOD  
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neizogiben korak pri sodobnih iskalnikih podatkov.  
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ali primerljivih korpusov in obenem ugotavljamo tudi 
prevodno ustreznost,  predstavljajo avtomatske metode 
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terminografsko delo, ki s tradicionalnimi slovarskimi 
metodami ne zmore dohajati naglega razvoja strokovnih � } z � } � � ~ �
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sopojavljanju in tako ne zahtevajo oblikoskladenjske 
predobdelave besedil , in t. i. nadzorovane, kjer poleg 
pogostosti za razpoznavanje izrazov uporabljamo 
oblikoskladenjske vzorce oziroma pravila. Za ugotavljanje 
prevodne ustreznosti izrazov v dveh jezikih potrebujemo še ± ° ® « ©  ¦ ¢ ¤ ¦
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avtomatsko poravnavo besed ali fraz. 

2. NAMEN IN ZGRADBA PRISPEVKA 

 ¼
½ ¾ ¿ À Á�Â ½+Ã Ä À Å ½ Æ Ç ½ È+É ¿ ½ È+É/Ê ¿ Ä Ë Ê Ë Ì�Ä À
Í ½ ¾ ¿ É Î Å ½ È�Å Ï Â Æ ½ Ç Í ÀË Ã ¿ À Ã Í À»¾ É Á Ð ½ È�¿ ½ Â ½ Ç Ì
Ë Ç�Ê É�Â ½»Ê É Å Ë Ñ É$È+À Ç Í+Á�Ä Á É Í ½ Ã Ë Æ Ç ½ È
okolju, se pri razvoju te tehnologije za povsem nov par Ò Ó Ô Õ Ö × Ø�Ù Ú Ó Û Ü Ý+×�ÙßÞ à Ó Ø Õ á â Õ Ý+Õ;× Ø Õ Ú Ü Ý Õ ã�ä¬â Ü�× å�â Ò Õ æßÒ Ó
zagotov çéè ê ë ì ç í î ï ç ðòñ êéè ê ë ì ó ô õ ö ç ÷ ç ø ÷ ð ñ ù ç î ïúï ë û+ë ÷ ð ê ñ ü
jezikovnih virov in orodij, kot so korpusi, leksikoni, tezavri ê ô�ë ê ñ�ñ ê;ï ç ý ë ê ñ õ ô ï ç ó ð ñ þNç í ÷ ñ ý ç î ý ÷ ô ÿ ë ê ð î ý ñ�ç õ ê ô � ë ù ô ÷ ê ñ ý ñNñ ê� � � � � � � � � 	 � � � 
 � 
�� �� � � � 
�� � � � � 
 ������� � � 	 � � � � 
�� � � 
 ��� ��� 
 � �
� 
 � � ��� � � � � � � � � �! �!"�� � � 
 � aj, kar nenazadnje dokazuje tudi # � 
 � � � � � 
�� � � � � 
 �$
 �%� � � � � 	 
�# � �  & �  � 
 � 
 '���� ��� � �  ��� ��� �
nam še vedno manjkajo prosto dostopna orodja za skoraj 
vse osnovne jezikovnotehnološke postopke.  
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uporabniških situacijah orodja za jezikoslovno 
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o 
kombinacijo in sosledje metod, jih prikrojiti izbranemu paru 
jezikov tako, da bo sistem proizvajal uporabne rezultate, in 
te ovrednotiti.  
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strokovne izraze od ne � � � � � � � � � � 	
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pa obravnava reševanje problema gnezdenih terminov. 
Zatem v 5. razdelku opišemo uporabljeni program za 
besedno poravnavo ter metodo iskanja sorodnic, v 6. pa so 
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3. KORPUS IN PREDOBDELAVA 

 
V raziskavi je bil uporabljen vzporedni slovensko-angleški 
korpus strokovnih besedil (TRANS)1, ki je nastal v okviru 
študentskega projekta na Oddelku za prevajalstvo Filozofske 
fakultete v Ljubljani v študijskem letu 2001/2002. Korpus U ] X _ b KcR Q Z ] M Z V W UdT�Z M Z N U WdR U N K S W Z e fgS X K\] _ X _ ` Z M KcX UhX Y K S P W U
poravnana z orodjem DéjàVu2. Za razvoj in preskušanje T�_ Y U `dM O ^ P _ W N KcZ J Q K J N KcX Y K\] Z M KcZ J ] Q K W Kc` S K
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25.000 pojavnic in zbirka pravno-gospodarskih besedil , tj. 
zakonov, ki urejajo gospodarstvo in finance, v obsegu 
166.000 pojavnic.  

3.1. Obdelava slovenskih besedil 

Prvi korak pri obdelavi slovenskih besedil je tokenizacija, ki l mon p q rop s t m u m v rosow x y z r n y{q r | } v m ~ r�y z y u l r ��� } r t � v r
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Lematizacijo slovenskih besedil je prijazno prispevalo 
podjetje Amebis d. o. o.4 Ker je pri številnih slovenskih û ñ � ô � ó ÷ � ô ����ñ 	 ó ÷ ��� ö õ
� ö ��� ÿ
�*ö  ÷ ø ñ ��� ö �*ô � ÷ ò ô � ñ ú¾û ô%ñ ò ó ô õ ÷� ø ö%÷ ó*ó ö(ú ô ò ú ö � ü � ö
� ö õ û ñ ��ö ó ø ù ñ ø � i, smo uvedli nekaj grobih 
pravil za izbiro ene od danih lem. V primerih, kjer je ena od 
lem bistveno pogostejša od ostalih (je → biti, jesti, on)5, 
vselej izberemo to, v ostalih, manj jasnih primerih, pa 
preprosto izberemo prvo od ponujenih lem. Ker je 
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5 Lema on se pojavi kot osnovna oblika osebnega zaimka 
tretje osebe ednine, kat � � � � ��� � � � � �
� � � � � ��� � ona, naslonska 
oblika v rodilniku pa je. 

lematizacija v našem primeru pomembna predvsem zaradi � � � ��� � � � �  � � � �"!�� � � � � � �"# � � � � � osti in sopojavnosti, je 
bistveno, da se besedne oblike zli jejo v skupno lemo, tudi  �$� �%� �%� � # �  � � &  
3.2. Obdelava angleških besedil  

Za obdelavo angleških besedil je bilo uporabljeno orodje 
ShProt, katerega uporabo je prijazno dovolil i nstitut DFKI 
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zvez (Chunkie; Skut in Brants 2000).  

3.3. d%e f g hji k l e m n l g o�p n h n q g r  s�t u v w x u vUy t z { | x } u v�~ x � x } �
la so zapisana v obliki XML. 

Dokument je sestavljen iz prevodnih enot, ki vsebujejo 
vzporedni slovenski in angleški segment. Vsak segment 
nato vsebuje pojavnice, pri katerih so oblikoskladenjski 
podatki zapisani kot atributi.  
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izrazov in njihovih ustreznic v samem dokumentu, za kar je 
oblika XML nadvse prikladna. K vsaki prevodni enoti se 
doda element <terms>, ki vsebuje najdene slovenske in 
angleške termine ter predloge ustreznic, k vsakemu od teh 
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vzporednega korpusa, 
• ugotavljanje prevodne ustreznosti med najdenimi 

termini, 
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prva izvira iz korpusne leksikologije in temelji na relativni 
pogostosti pojavnic _ F ` W N O)I OaGDI E F ` E S [ OaR G b O L [ O)I E F O Y b E Z
(Information Retrieval) in temelji na merilu tf.idf.  
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predpostavljamo, da uporablja bodisi lastne izraze, ki jih v 
besedili h splošnega jezika ne najdemo, bodisi pomensko � � � � � � � � � � � �	� 
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oboje je utemeljeno domnevati, da se bodo v strokovnih 
besedili h pojavljali pogosteje kot v splošnih, zato za � � � � � � �  � !  "$# % �  � & ! � ' � ( )+* � � � & " ! "-, " ' " * "-. �$( . , / � ! �+' � / � % �
lahko uporabimo primerjavo pogostosti besede v strokovnem 
in v splošnem korpusu (Manning/Schütze, 1999). 
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(npr. pravo) in so torej besedilnovrstno homogeni, 
posamezna besedila pa vendar vsebujejo izrazje iz zelo z { | } ~ � � ~ �8� � � z � � ~ ��� � � z ��| { � � �C�8� { � � � ~ � � � � ��| { � � �C�
ekonomskih conah).  
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(Term Frequency – Inverted Document Frequency) se 
definira kot 

½ · Æ »-½ · º Á$¸ ¶ »
i v zbirki dokumentov j, kjer je N 

število dokumentov, tfij je pogostost termina v dokumentu, 
dfi pa število dokumentov, ki vsebujejo termin i. 
 

i
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V našem primeru se je pokazalo, da to merilo pri obeh Ç È É Ê È Ë Ç Ì Í Î Ï¯Ð È Ñ Ò Ó Ô Õ Ö Í Ñ Ò Î × È�Ç È Ê Ô Ø Ö Ù Ö Ë Ú�Î Õ Ö Ê È Ù-Ë Ö Ñ Ô Ù Î × Õ Ô
Ç È Û È Í Ù È Í Ù ÜÞÝmË Îß× Ö à Ð Ö Í Ö É Õ Î ÏáÙ Ö Ë Ú�Î Õ Î ÏâÒ ÖâÚ�È Û È à Ö
terminološkost izraziti kot vsoto koeficientov tf.idf 
posameznih besed, deljeno s številom besed. Seveda lahko Ù ã Ü Î É ã	Ë Ô à Ì Õ Ô Ú�ÈqÙ Ì É Î�Ó a kolokacije, vendar je pri tem treba Ì Ç È ä Ù Ö × Ô Ù Î$Ë Ô Ó Ñ Î à Î å Ö�Ù Ö Ë Ú$Î Õ È ×çæ Õ Ç Ë Ü reaktorsko hladivo in 
reaktorsko hladilo è é�ê ë=ì í î ï ð ñ í ò ì óôì ë õ ö ÷ óùø ó ú ó ï ð ó ï ð ë
kolokacij. 

4.1.3. Druge metode ugotavljanja terminološkosti 

Med termine pogosto sodijo tudi besede, ki jih ë ò û î ü ý ë þ$ó
posredno oziroma jih pridobimo kot “stranski proizvod” pri 
drugih postopkih. To so na primer: 
• neznane besede, 
• sorodnice. 
Pri prvih mislimo na besede, ki jih ne najdemo v slovarju in 
÷ ë ÿ ò ö ð ó ð î � ë;÷ í ò ë ê ó � ì ö ó ñ ó � ÷ ö épì ø ñ �pý rkovalnik ali 
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lematizator, ne prepoznajo. Med njimi sicer najdemo tudi � � � � � ��� � � � � � 	�
 � � �  � � � ��� �  � � � ��� 	 � ��� �� 	�� � 
 � � � ��
 � � � � �
terminološkosti.  
 
Sorodnice (cognates) v predstavljenem sistemu sicer � � � � � � � � � � �"! �$# � � � � % & ' ( )*# ) � � ( ! & + % ( , �-� ( . / & . � % � 01�$/ (
2 3 4 3 5 6 3-6 7 8 9:2 ; 9 6 < =-2 3 > ? @ < A 8 ?B4 ; <BC ?D5 6 ; 3 > 3 E F <D9 C ; ? C <
tujega izvora, ki jih zaradi sorodne pisave avtomatsko 
najdemo (npr. dekontaminacija/decontamination). 

G H I H J K L M N O P�Q P R S P K P T N U V P N W X
 Y[Z \ ] ^ _ ^ ` a b c�d e f b _ b cgZ ^1\ e ] h b a bi` e j b a ^ h�k:Z e Z \ k ` l d e a bmb f ` e j

besed, n o p q1r sut v s t q n w o x o w r sgx s y z s { s | w } ~Bs w q p�q { v s | w r s � o� � � � � � � ��� � � � � � � � � � � � � � � � � ��� � � � � � � � � ��� � � � � � � � � � � � � � � �� � � �B� � ��� � �g� � � � � � � � � ��� � � � � ��� ��� � � � � ��� � � � � �1� ��� � � � � � �
� � � � � � �1� ��� �[� � � � � ���"� �-��� � � � � � ��� � gnezdenja (npr. 
zunanji cevni vod in cevni vod) ter s problemom 
terminološke var iabilnosti (npr. obod zvara in zvarni 
obod).  
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å Ï Ü Í Õ Ö å Ø-æ Í Ö à Ó Ü ß â Ñ[ß â Î â Ñ ß â Ñ Ò Ó Ö Û Îçä Í Ñ ß â Ü ä Îèß â Îçä Í Ö à å ß Ö ã
jezikovna neodvisnost in enostavnost glede potrebnih ravni 
predanalize, glavni pomanjkljivosti pa predvsem, da je Í Ö Ï Ú Ð â Î â Ö"ß â Î â Ñ ß â Ñ Ò Ó Ü[ä Í Ö à Ð Î Û Î Ó Ñ Ô*× Ü Ð Ü × Î Õ Ñ á�Ó Î å Î à Ó Ü[â Í Ö Þ Î
pošteno presejati, da postanejo uporabni, in seveda da ß â Î â Ñ ß â Ñ Ò Ó Ö�ã Ö â Ü à Ö�Ü à × Í Ñ å Î á Ü Ï Û Ü Ð á�â Ñ ß â Ö�å Ö Ò Þ Ö ß Ö à Ó Ö�Ö note, ki ß Öéåç× Ü Í ä Ú ß Úçä Ü á Î å Ñ á Üêå Ö Ò × Í Î â Ø�æ�Í Ñ ß â Ü äçÏéå Ï Ü Í Õ ÑDâ Ö Û Î
problema nima, ima pa še to prednost, da jezikoslovno ã Ü â Ñ å Ñ Í Î Ó Ñ�ä Í Ñ ß â Ü ä Ñ�Ó Îuß ä Ð Ü Ý Ó ÜBÜ ã�Ü Û Ü Ò Î á Ü�Þ Ü Ð á Ý Ö1Í Ö Ý Ö å Î Ó á Ö
gnezdenja in variabilnosti. 
 
Ker je osrednji namen opisane raziskave primerjava 
st Î â Ñ ß â Ñ Ò Ó Ñ ÔëÑ Óìá Ö Ï Ñ × Ü ß Ð Ü å Ó Üèã Ü â Ñ å Ñ Í Î Ó Ñ Ôíä Í Ñ ß â Ü ä Ü å î$ß ã�Ü
ï ð ï ñ ò ó"ô õ ï ö ÷ ø õ ù ðiø1÷ ú ò û:ü õ ô ù ð ý ð þ õ û ÿ�� ñ õ ñ ð ï ñ ð ý ö õ�ü õ ô ù ð ý ð þ õ�ñ õ � ÷� � � ��� 	 
 	 � � � �  ��� 	 
 � � � ��	 ��� � � ��� 	�� � � � � ��� � � � � ��� ����� � � 
 	
kolokativnosti pa uporabljamo cenilko logaritem verjetja 
(log-likelihood - LL), ki se je v številnih preskusih za te 
namene izkazala za najzanesljivejšo (Manning/Schütze, 
1999). Poleg tega uporabljamo sezname praznih besed za �  ! " # $ % & ' ( $�' $ ) " * � + , ' � -.) " ! " ) & / � ( 0213$ 4 $ % & ' ( $�5 ' $  6 $ ' ( &�( $
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Slika 1. 
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oziroma zaporedja oblikoskladenjskih oznak, na primer 
pridevnik + samostalnik, kar se ujema s termini kot i j k l m kn o p�q r s q tJo u v w r q x y z { s y2| u } ~ y r t�z u � o { s q.u r u s ~ o q o } q �2�3� � � � ��� �
� � � � � ����� � � � � � � � � ���N� � � � � �N�J� � � � � definirati tudi kot � � � � � �J�   ¡ � ¢�� ¡ � £ � ¤�� ¥ ¤ ¦ § ¨ � ¨ �©¦ ª �   � ¤ « ��  � � ¬ � ¦ �  � ¤ ®©� � � ¡ £ ¦ �
naš sistem omeji na vzorce, dolge do štiri besede, in sicer 
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podlagi praznih besed.  

4.3. Gnezdenje ' ( ) * + , ) -., / 0 / 1 , / 1 2 3 04-) / 5 * 046 ( 5 1 7 + ) * )8+ ) 9 1 : 5<; 3 ) 7 * ) 3 1 =
kandidatov, ki jih zgolj s sejanjem na podlagi terminološke ( ) 9 ) + 0 3 / 3 5 , / 1>3 )-5 ( ) -5?1 7 9 5 2 1 / 1 @BA>0 : 5C3 06 ( 1 - ) (D3 0 E * ) - 5
dvojki sistem reaktorskega  in reaktorskega hladiva, hkrati 
pa tudi trojko sistem reaktorskega hladiva. Potrebujemo / 5 ( ) EF3 0 2 1 37 0�G ; 5 / 0 + 9 E 0 3 E ) H : 0 / ) ( 55 * 5 I ) = ; 3 ) 7 * ) 3 1 =* + 5 E :
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\ T J P M O ]F^ X P _ J M U Q P L R  
 
Lokalni maksimum LL 
Prva metoda ` a b c d b e f g f h b c d f i jBh k j la k m f n a n k a c g b ` o jqpBp
(log-likelihood) med posameznimi dvojkami; merimo torej 
lb eFh b n a r f n aFla c c n a l fFs a ` a c f l f t  
 

previous | steam | generator | replacement 
34,17  602,05      77,88 

 
Pri zgornjem primeru bi iz angleškega termina radi 
odstranili besedo previous, zato primerjamo vrednosti LL in 
odstranimo besedo, ki ima najšibkejšo povezavo. Ta metoda 
c a d u m aCc b s k b vwn a g c f kwm a�o a x y b4c b d b e j o jFl a m g b?n k a c g b ` oFpBp
o f y b v c fFg aFs j j r i u s j d j h k a n a eFh k f n j d g j z�o a k l j g b n t  
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vrednost C (C-value) po spodnji formuli: 
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kjer je t(a) sešteta pogostost a v daljših kolokacijah, c(a) pa 
število daljših kolokacij, ki vsebujejo a. S to preprosto, ¹ º » ¼ ½ ¾�¿ ½À» ¼ ¾ Á» Â Ã Ä º Å�Æ Â ¼ Å ½À¿ º8» Â ¾ Ç º ÆÉÈ ½ Ç ¿ Â Ê�Ë º Ì ¿ Á Í Â
merimo, kako ustaljena je besedna zveza. Tako ima dvojka 
compressive force v spodnjem primeru višjo vrednost C kot 
axial compressive Î Ï Ð Ñ Ò�Ó Ô Õ Ð Ö Ò Ð × Õ Ò Ø Ð Ù Ð Ú  
 

N-gram Vrednost C 
compressive force 10,3 
axial compressive 5,2 
axial compressive force 16,4 

   
Tabela 1: Reševanje gnezdenja z vrednostj o C 

 



 

Ker se je ob primerjavi obeh metod slednja izkazala za bolj � � � � � � � � � 	 
 � ����� � �  � ��� � � � � � � 	�� � � 	 � � � � ��� � � � � � � � ��� � � � � 	 �
na podlagi vrednosti C.  
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NEGA LEKSIKONA 

5.1. Besedna poravnava 

Besedna poravnava (Word Alignment) je izraz za tehnologijo ' ( ) ( * ' ( * + , - . )0/ 1 * 2 3 4 * 5 ) , 6 )07 - 8 ' * 8 3 , 3 5�/ 1 - 5 3 2 , * 9�: ' ( 1 - ; , * <0* ;
vzporednih korpusov.  Metoda temelji na predpostavki, da je 
za vsako besedo v korpusu iz prevodnih segmentov, kjer se = > ? @ A B ? @ C D0> E > F GIH J K @ F L M @ N H M @ ? A G K ? G N M G ? O >�L P N K G J M H Q > R  
 
Danes je za aA N > D0@ N P S >TH J U G B @ A >�U A > ? G J H F M H VTB G S P H S > M > A�M @W X Y Z X[W \ ]T^ _ X ` a X"b X ` a X ^ c d e[^ _ X f _ g h0X W i c ^ _ j�k�d l g m mon p�q e i
2002), Plug (Tiedemann, 1999) in Twente (Hiemstra, 1998). 
Po neuspešni instalaciji Gize++ in površnem spoznavanju r s t u s v w0v�xzy { u�| }�~ w%v u v y � }�~ � v � � r s t u s v w Twente (prim. 
Vintar, 2000). Besedna poravnava se vrši z algoritmom 
IPFP, program pa za vsako besedo v korpusu predlaga eno � � ��� � ��� � � � � � � � ��� � � � � ����� � � � � � � � � � �%��� � � � � � � � � � � � � � � � �� � � � � � ��� � � � � � � � ��� � � � ��� � � � � � � � �0� �0� ��� ��� � � � � � ��� � � �
odstranimo prazne besede.   

5.2. Sorodnice 

Sorodnice (cognates) so besede, ki so si po zunanji podobi, 
navadno pa tudi po pomenu, podobne, npr. sistem/system, 
informacija/information, Francija/France. Med njimi � � � � � �%��� � � � � ��� �0� �[� ��� � � � � � � � � � � � � �0��� ��¡ � ��� � � � � � � �
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zanimive pa so tudi s prevodoslovnega vidika Û Ü�Ý Þ ß à á â ã�à Þ ä å Þ0æ ç ç æ è é Üoê á Ý ë ì í î ë å ï�î ð ñ Ý á ìIí Ý

h uporabljamo 
kot dopolnitev besedne poravnave, in sicer iz dveh razlogov: 

• Sorodnice je razmeroma enostavno avtomatsko najti. 
• Pari sorodnic so zelo zanesljivi pari prevodnih 

ustreznic. 
Komponenta za odkrivanje sorodnic uporablja perlov modul ò ó ô õ ö ÷ ø ø ù�ú ú ô û ü ýzþ õ û ÿ%û ÷ û � �%ú ô õ ÿ�� ô � � � û�� ö � þ û � ö õ ��ö õ � û ��ö �
podlagi Levensteinove metode dodajanja, odvzemanja in 	 
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pisavi podobne, raven podobnosti pa lahko uravnavamo z � �  � � � � � � � �"! �#� � � �  � � � � razdalje med nizoma. Iz $ % & ' % ( $ ) * +�, - & ( * ' - . +0/ 1 2 - 1 / ( / 1 . +0* 3%4$ ( / & % 5 / 6 /87 9 :4$ + ( % ;
sorodnic, iz podkorpusa zakonodaje pa 774.  
 
Ker se je pri pregledu rezultatov pokazalo, da so pari 
sorodnic skoraj vedno tudi pravi pari prevodnih ustreznic, 1 + 3=< ->* 6 ) 2 / , %@? +>& % $ % 6 1 / < - ;A& ; % , - ? / B 1 - . +>6 - ' * / ' % 1 + C�$ ( /
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pomeni, da pri izboru ustreznice prednost navadno dobi _ ` a ` b c d e f g h ij` k _ l f m f n  
5.3. Iskanje ustreznic terminov 

K `]_ o`]d p q r s h d q d�l i a o�d c i�` k i t8m i p d u ` v]d c�w a i _ i m f q d�_ i p c f oi
kandidatov, se znajdemo pred naslednjo nalogo – poiskati 
pare prevodnih ustreznic. Pri enobesednih terminih so r _ l a i p c d e ix_ i v i b fyv u q m r h i c iyz iyv{b v ` m i p d h c d@q i u _ d u ` c g
problem predstavljajo le primeri, kjer se enobesedni termin w a i v i b iv]v i h k i _ i b c i | f�f q d^` k a f l c `0} c w a n uparjalnik/steam 
generator~ ������� �� � � � � � � � � ��� � � �� �0� � � � � �O� � � � � � � � � � ��� �� � � � �>��� � � � �4� � � � � � � � ��� �4� � � � ��� � � � � � �4� � � � � � � � � ��� � �
dobimo za uparjalnik ustreznici steam in generator, vsako z 
verjetnostjo 0,50. Ta metoda je zanesljiva le pri pogostih � � � �� � � �4� �4� � ��� �]� ��0� �]� � � � � � � ��� � � � � � � � � � � �]� � � � � � � � �
uporabili l ematizirani korpus.  
 
V vseh ostalih primerih pa skušamo ustreznico � � � � � � � � � � � �0� � � ��� � �0� � � � �j� � � � �j� �]� �]� � � � ��� �4� � � � �4�
i � � � � � � �O� � � �� � �]�0� � � � � � � � �]� � � � � � ���� � � � � � � � � � ��� � � ��� ��� �A� � � � � � ��� � � ��� � �� � � � � ����� � � � � � � ��� �� � � � � � ��� � � � � �
ustreznic. Zanesljivost prevoda izrazimo s seštevkom 
prevodne ustreznosti vsake posamezne ustreznice.  
 
 projekt      zamenjave        uparjalnikov 
                     ↓                 ↓                       ↓ 
 project 1.00   [null ] 1.00  steam 0.49 
     generator 0.33 
     generators 0.18 
 
Tu med anglešk � ���� � � ��� � ��� � � � � �]� � � � � � � � �]� � � � � � �]� � � � �
steam generator replacement project, ki ga izberemo s 
prevodno verjetnostjo 1,82. 
 � �y� � � � � � �� � � � �x� � � � �O� � � � � � � �¡� � � � � � � � � � � �¢� � � � �
ustreznic, njegova prednost pa je, da razmeroma dobro 
deluje tudi z nelematiziranimi termini. Kljub temu opazimo, 
da za številne kandidate v enem jeziku ne najdemo 
� � � � � � � � � � � � � � �j� ��� � � � � ��� � � � � � ��� � � � � � � � � � ��� � � � ��� � � � �
od števila najdenih terminov v posameznih jezikih.  

6. REZULTATI 

 £ � � � � �¤� � � � � � � �^� � � � � � � � � �� � ���� ¥ � � � � ��� � � � � a rezultatov. 
Pri prvi izpišemo le pare ustreznic, za katere je tako prag 
� � � �� � � � � � � � � � �8� � ��� � � ��� � � � � � � � � �4� � � � � �]� � � � � �j�]� � �� �� � � � � � � � ���� � � � � � � � � � ������� � � ��� � � ¥ � ����� � � � � � � � � � � � � ��¦� � ¥ ��� � � ��� � ��� � � �4� � Term. rel. nanaša na terminološko 
relevantnost, Prev. ustr. pa na stopnjo prevodnega 
ustrezanja. 

 §8¨ © ª« ¬  ® «�® ¯ ° ® ± ¬�² ¯ « ¬  © ³ ´�® ¯ ¨ ¬ ¯ ´8µ¶ ´ ± ´ · ® ¸ ©�µ¯ ¬ ° ® ± ©¹8º�»�¼½�¾A¿ À Á Â Ã ¾ Ä Å Æ�¿�Ç À È Â À Å�À Â�É Ê Â Ë4Ä Å À Ç Ë@Ì ¿ Ê Å Í Å Ä Î�Á Â Ï ¿@Ì Â�Ð
e Ñ Ò Ó Ô Õ Ö × Ø Ù Õ Ú¢Û Ô ØyÜ Õ ÝÕ Ô Ò ÞKÛ Þ ß Õ àáÕ × Þ â Õ Ö Ø Ü × Ø ãKÓ Õ Ô ÝØ × Þ ä

navedeni še terminološka relevantnost ter indeksi pojavnic v 

besedilu, kjer je bil i zraz odkrit, pri ustreznicah pa 
navedemo stopnjo ustrezanja.  
 



 

Tabela 2: Pari ustreznic 

6.1. Vrednotenje rezultatov 

Vprašanje, kako vrednotiti rezultate sistema za avtomatsko � � � � � � � ��� 	 
 � 	 � � � � �	 � � � � �� � � � � � � � � � � � � 
 � ��� � � � � � � � � � ��� �
� � ���� � � � � �  � ! ��" � # ��� � � $ � � !�� �%" &�� # � ' & ! � �)(�*�* � + (�# � * + � ' nimi , ( - + � � �.� �/, # � 0 � � ��� $)0 �.� (/" � � � (/, ( 1 � * � � �2�3, ( � # ( ' ! � �
aplikacije sistema ter potrebami uporabnikov.  

465 7 8 9�8 : 528 ; < = > ? 5 @ 8 A 5B> C D 5 E�F 5 F GH? 5 I ; 8 J 7 CB= GH> C ? 9)8 7 G ; G K
ke 

potrebe in prakse, je opisana v raziskavi Rose Estopà 
(1999), kjer so štiri skupine uporabnikov terminologije L M N O P)Q R S T S U Q VXW O N Y Z [ Z T \ Q VXM N ] R Q ^ R QBW Q _ \ QBQ Ra` Q ` T Q S M N b Z O [ Q c
S d R Z ^ N Y Z T NeM N O P�Q R NeYaY Q _ S b Sa_ M O S b S Y R N PfP�N g Q \ Q R _ b N P
besedilu. Pokazalo se je, da se j

N�h M N Y Q T S�S d R Z ^ N R Q ]�M N O P)Q R S Y
P)N g2_ b i W Q R Z P)Q�Q RXd R S M O Z [j_ b i W Q RBg O Z P�Z M Q ^ R SXO Z d T Q b S Y Z T S V
predvsem pa je bil presek vseh štirih skupin – se pravi 
odstotek terminov, ki so jih izbrale vse štiri – zgolj 10%.  
 kml npo l q r s t u q s v w�v q�x)t y s n z{o q |)} ~ q s � l n v q o � ��r q sjt r�s v n

h je, r �B} q � s � x�� o u t x�� u } � tHn � � w � | q s n z2� � s r n r � u t oH� l q r � t y n x�t
strokovnjaku, ki ga ovrednoti, vendar lahko s tem merimo � � t � v�s � u � s | s t } u6} n } u q x)� � s q�� �u w r nm� l n � � n ~ � � �l w �)s � | n s)� �
o � � v w | w v q�l t | s tBt � s � | q o � s v q�n � l � � t oBoX� q } q r n � w2n sB}.u q x
izdelavo evalvacijskega materiala, s katerim primerjamo 
avtomatsko pridobljene rezultate. 
 �/� � � � ��� � � ��� � �� ��� � � �)� � � � � �p  � ¡ � ¢ � � £.� �.� � ¤ � � � � � ¥ � � ¡ ¦ � £
� �)� � � § � ¢e� � � � � � � ¢ � � � �¨� ¢ � � ¢ � ¥ � � ¡ ¦ � ¤ ����� § � � � � � �¨� § � © � � � ª
� � § �� ��§ � � � � § � ��� ��¢ � � � �.� �)� � ��� �   � �.� � � �   � � ��� � ¡ � � � � ��¢
¡ � � ¢ � � �   � � � ª ¢«¦ � § � � � �¬¡ �«� § � � � � § �B� � � ¢ � � � � � �� � � �   � � �
termine in terminološke kolokacije. Skupno število ® ¯ ° ± ² ³ ° ´ µ{¶ ³ · ¸�´ ° ® ¹{¹jº » ® ¹ ³ ° º ¼ ³ ¸¨½ ³ º ³ ¾ ´ » ¿�À ³�¯ ° ± Á ± » ®3Â Ã Â Ä
Å6Æ Ç È É Æ{ÊjË Æ.Ì Æ Í È.Î È Ï Ð É Ñ Æ Ñ È{Ò Ç È Ó�Î Æ Ï É Ô Õ Ô Ö{× Ô × Ñ È Ø)Æ�Ù Æ.Ô × Ñ È Ø
besedilu. Stat.

× ÈÚÙ Æ Ù Æ Û ÆÚÙ Æ�× Ñ Æ Ñ Ô × Ñ Ô Õ Ù Ô¨Ë Î Ô × Ñ Ò Ë
 brez Ò Ç É Ô Ì Ò × Ì É Æ Ü È Ù Ý × Ì È Þ ÆßÒ Ï Ù Æ Õ È à Æ Ù Ý Æ á

Jez. pa na pristop z Ò Ï Ù Æ Õ È à Æ Ù Ý È Ø/Ñ È Î�à Ï Ò Î Ö Ô â ã ä å æ ç è é�ê ë å ì�í ë é î ç ï
 pomeni presek ð ñ ò ó ô ð õ öß÷�ø ù ú ð ùeù ÷ ð ñ ú ô ð õ û)õ�õ ÷ ø ñ ÷ õ ü{ýßþ ø ô þ ò õjý ø ÿ þ õ � õ�� ñ

Sl. termin  Term. 
rel. 

An. termin Prev. 
ustr. 

Term. 
rel 

blokirani legi 7.001 blocked position 1.95 5.728 
cevovodih sistema 7.455 piping system 1.57 13.206 
delovni paket 8.214 work package 1.36 7.189 
drsnim sistemom 8.003 sliding system 0.77 8.505 
dvizxnim sistemom 8.003 sliding system 0.78 8.505 
francisovi turbini 7.040 Francis turbine 2 10.430 
glavne komponente 9.869 main components 1.44 9.237 
natancxno 
nacxrtovanje 

9.112 detailed planning 1.11 4.428 

nominalno tlacxno 8.413 nominal pressure 1.8 13.710 
opticxne meritve 9.484 optical survey 1.9 10.264 
opticxnih meritvah 7.635 optical 

measurement 
1.12 11.966 

padec tlaka 9.624 reduce pressure 1.09 13.599 
razlicxnimi 
turbulentnimi 
modeli 

7.530 different 
turbulence 
models 

2.79 10.290 

razmerja FG FGcr 8.048 ratia FG FGcr 2.51 9.808 
turbulentne 
kineticxne energije 

6.998 turbulent kinetic 
energy 

1.87 8.916 

<document id="Cerjak.al"> 
 <tu id="Cerjak.2">  
<terms>  
   <slterm string=" jedrska elektrarna" tokens=" 1 2" score=" 5.677" />  
   <slterm string=" zamenjavi uparjalnikov" tokens=" 13 14" score=" 15.424" />  
<slterm string=" modernizacije elektrarne" tokens=" 21 22" score=" 12.956" />  
<slterm string=" jedrska elektrarna krsxko" tokens=" 1 2 3" score=" 7.7613" />  
   <slterm string=" projektov modernizacije elektrarne" tokens=" 20 21 22" score=" 10.468" />  
   <slterm string=" izmed projektov modernizacije elektrarne" tokens=" 19 20 21 22" score=" 8.719" />  
   <enterm string=" nuclear power" tokens=" 3 4" score=" 10.754" />  
   <enterm string=" power plant" tokens=" 4 5" score=" 11.620" />  
   <enterm string=" replacement project" tokens=" 15 16" score=" 9.537" />  
   <enterm string=" modernization projects" tokens=" 23 24" score=" 9.178" />  
   <enterm string=" consortium siemens" tokens=" 30 31" score=" 7.326" />  
   <enterm string=" nuclear power plant" tokens=" 3 4 5" score=" 12.497" />  
   <enterm string=" krsxko nuclear power plant" tokens=" 2 3 4 5" score=" 13.064" />  
   <equiv string=“ jedrska elektrarna krsxko" equiv=" krsxko nuclear power plant" transscore=" 1.43" />  
   <equiv string=" jedrska elektrarna" equiv=" nuclear power plant" transscore=" 0.74" />  
  <equiv string=" projektov modernizacije" equiv=" modernization projects" transscore=" 1.84" />  
</terms>  
<seg lang=" SL">  
    ....  
</seg>  
<seg lang=" EN">  
    ....  
 </ seg>  
</tu> </document>

Slika 2: Primer izpisa XML 



 

podamo še število parov ustreznic, ki jih je sistem odkril na 
podlagi vzporednega besedila.  
 
 Stat. Jez. 
Število najdenih izrazov 288 184 � � � � � � ��� 	 � 
�� 	 �  � �

 69 96 
Število parov ustreznic 101 36 
Pr iklic 0,39 0,53 ��� � � � � � � � �

 0,23 0,52 
  ��� � � � �����  "! # $%� ! & � ' ��! � ( ) � * � * + '�+ � � ,%! � ( � # - # .0/ # / * � $��
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jezikoslovni, vendar so rezultati slabše kakovosti, zato se jih Q R S T�U�V W X�R X Y U�V[ZK\ ] ^ W ]_] Z W V ^ Y W T U`T�Q Y \ U�T W T acb0dfe \ Y g h Y S R
i j k l mon p q k r s t u vfp rPi l w j x r y�z j�{ rPi k j m u | t u }~| r_l w k l �~� � �P�
Jezikoslovni sistem ponudi manj terminov, venda kcp r"{ u }�m r �n { r ��j�s`k l � t l%l s t j � r t u ��u y i k u q r ��i j�i k r � | r z%p r s t j ��j�z j { r
vtis, da so tudi ostali ponujeni izrazi nadvse uporabni, a jih l s t j � r m j | v u�u s�q j w u }%j | u�z k n � j � t u }�k j s | l � l m�t u p l�n m k p q u | u ��r z
termine. Najdenih ustreznic je malo, a so z izjemo dveh 
pravilne vse. 
 ��� �0� � � �f� � � � � �`� �f� � �[� � � � � � �P� �_� � � � � � � � � �0� � � � � � � �P� � � � � �
vendar moramo tu upoštevati dvoje: 
• � � � � � ��  ¡ � �`� ¡ ¢ £ ��¤�¥`¡ ¤ ¦ § � �¨¤ ¥ § £ ¦ � © £ § ¢ � ��ª « � ¢ ��© � � ¬ � ¢

subjektivno, tu pa še toliko bolj, ker je šlo za študente in 
§ �0� � ¡ ¤ « ¤ © § ¢ £ « �0�  ¤ ® ¡ ¤ ¦ ¢ £ ¯  

• Sis� � �°� ¥ ¡ £ ¥ ��� §`± � � ¡ � ¥ § � ² �0� ¥ ¬ ¤ ¦ ± ¢ ��§ £�  ¤ ® ¬ £ ³ � � § � ± � � � © § ¤´ µ ¶ µ · ¸ ¹ º »_¼`¸ ½ ¹ º »_¾ ¿ ¸ ´ ¹ µ À Á º�Á ¸ ¿ ¼`º ¹ µ ¶ µ Â Ã ¸[¿ ¸ ¶ ¸ ¾ Ä ¹ Á ¹ µ À Á º Å
vrednosti C in stopnje prevodne ustreznosti. Vse te 
vrednosti so nastavljive – njihovo optimalno 
konfiguracijo bodo pokazali obširnejši eksperimenti. 

 Æ ¶ ½ Ç È_Á ¸ ¼`ÇP¿ ¸ É Ç ¶ Á Ä Á ºcÃ Ä Ê ¸ ½ µPÁ Ç ´ º Å"Ã ½ ¸�½ ¸[À º À Á ¸ ¼EÂ ¸%Ë µ Á ¿ ¸ È ¹ µÌ Í Î Ï Ð Ñ Ò Ó Ô Ì ÕfÖØ× Ù Ú Ó Û Ñ Ì ÜÞÝ Ó Í Ð Ì ß Ì à Ó ÜáÛ Ì~â ã Ð Ñ ä ß Ù Û ÓEÏ Î Ú Ù Ð Ó â Ó
Ô Ù Ý å�Ì Û Ï Ð Ï Ò ã Ì Ü¨â Ó Ý Ì Ó à Ì Ñ æ%ã Ì[Î ÌKÍ Û Ó Ô Û Ï�ç Ï â Ù ß Ó Ð Óèç Ý Ì ã Ð Ì à°ç Ý Ì
Ì × ã Ó Û Ñ äèç Ý Ù â Ï Ú Û Ì Üèä × Ô Ý Ù Í Û Ì à Õ�é Ý Ì�× Ô Ó Ô Ì × Ô Ì ß Û Ì`å�Ù Ô Ï Ú Ì`Î Ì�Î Ì Ð Ï
â Ó Ý Ì Ó à Ì Ñ Ù%å�Ï ê Û Ï Ï Ú ã Ý Ì â Ó Ô Ì�×�ç Ï å�Ï ß Ñ ÏKç Ý Ì å`Ù Ý Ñ Ó â Ù�Í Û Ó ã Ï â Û Ì Ü
nizov, npr. reaktorsko hladivo in reaktorsko hladilo 
(podobno kot pri sorodnicah), pri  jezikoslovni pa bi v ë ì í î ï ð0ñ ò ó ô í�ë ô ñ õ ö ÷ ø ñ ø ù ö ú ø ù î ò û ü ý í î þ`ò ï ø õ ü ô ò�ÿ î ò ë ø ñ ò �  
 ��� ��� � � 	 
 �� ��� � � � � � � � � ��� ��
 � � �� � � 	 � � � � � ��� � ��� � 
 � � � � �
lastnosti terminov in povezav med njimi. Tako bi bilo 	 � � ��� 	 � ����� 	 � � 	 � � 
 ��� � � � � � � 
 �� ��� � ��� � � � � 
 ��� ��� � � � � � �� � � � � � � � ��	 � � � � � �  !� � 	 � � � ��� � "#� � ��� ��
 ��� � $ � � 
 �� � � � � � � � � �%�
oklepajih poleg krajšave ali obratno, npr. Jedrska elektrarna 
Krško (JEK). V nek

� 
 � 	 � �� 
 	 � � � �&� �'� ��� � � � � � �!� � ��� � 
 � � � �( ) * + , - , ( * . , / 0�1�0 2 3 0�4 5 0 6 * 7 , 8 ,98 , 5 , : 3 ;1�0 6 - ; 1�; <=3 5 6 >@?
-lnik] ( 0 8A1�0 6 - ; 1�+ ( ,CB 3 * 3 , ) ; .D+ ; 1�* 3 8 , : 3 ; E *F6 * B 6 ; G *

H I J#K I L I M N O K P Q M J#K R J=P S'P T U V , ali [-anje, -enje] kot znanilec 
postopka/metode.  
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V prispevku smo opisali zgradbo sistema za avtomatsko ` a b c d e f dhg i j k i f khg ihl i m n j d o e g p�q n j m a r n l s&tuj d o r v k l g ` g�r w�n
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Uporabnost sistem Ñ=Ò Ó�Ô!Õ Ó Ò'Ö Ñ × ØÚÙ Ó�Õ Ó Û Ü Ý!Ý Þ Ó ß Ø Õ Ø à Ô Ó ß á Ñ â9ã ØÛ Ó�Ô�Ý ã ä Õ Ý Ò Ó å Ø#â Ñ × æ Ø å Ø Þ Ø=æ Ñ ç Ü Ýß è á Ø æÚé Ý á é Ý â Ýé â Ó Ô Ñ Ò Ñ æ ä Ü Ó ê�è
in terminološkemu delu. Ker se v prevajalskih okoljih 
pomnilniki prevodov vse bolj uveljavljajo, s tem nastajajo Õ è á Ø Ô × é Ý â Ó á ß Ø Ü Ý â é è ä Ø Ü Ý ÕuÔ Ø â#× Ñ'æ è Ù å Ó ß je izrazja. Hkrati so Ô Ó å Ò Ó × Ø å ß ÓÕ Ó â ê�Ø ß Ý æ Ý Ù Ü Ó× ã Ø â Ü ÓÔ ä Óã Ý æ Ò!ä Õ Ñ ß á Ñ â á Ø × Ø â Ñ ß ÓØ ßØ × ê�Ó ß Ò æ Ò Ø Ô Ó à!Ü Ñ âëã Ø�Ý ê�Ý ì Ý å Ñ æ Ýíè å Ø ß Ü Ý Ô Ø Õ Ýîá Ý é Ý æ ß Ò Ó Ô Ñ ß Ò Óå æ Ý Ô Ó Ù Ü Ó ì Ñ@á Ó æ Ñ@Ø ß�Ñ Ô Õ Ý ê�Ñ Õ ä Ü Ø ç'é Ý ä Õ Ý é Ü Ý Ô ï  
   ð Ý ä â Ó á ß Ý�Ø × Ü è Ù ß Ò Ñ@×'ì â Ñ á ß Ò Ý�Ý é Ø ä Ñ ß Ó ì Ñ&ä Ø ä Õ Ó ê�Ñ&Ü Ñ Û Ó&Õ è á Ø ß Ñ
pomanjkljivo stanje oziroma dostopnost jezikovnih 
tehnologij za slovenski jezik, saj se v okviru tako ñ ò ó'ô õ ö ñ ÷ ø ö�ø ù õ ò ú ö�ô ò ñ ù û ö ü òý þ ö ÿ � õ ø ö'ô ò þ � ö � ö � ��ö � ø ü ö�� �

– ô ò õ ö ú�û ö õ ü ö�ô ò%ô � ò ÷ þ ò�� ò ÷ þ ò ô ø ö ó�õ ö ó�ù þ � � ù þ ò � ü 	
– sodilo še 

razpoznavanje imen, kosanje na besedne zveze (chunking), ÷ õ ö ü ñ ò ô � ö ü=ô ù9þ 	 � � ô ò � � ò 
 ø � � ø�÷ ô õ ò ý ø � þ ö � ù ÿ � � �
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